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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 15. decembra 1998 bola v
Bratislave podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a Rakuskou spolkovou vladou o
leteckej doprave.

Dohoda nadobudla platnost 1. marca 1999 na zaklade ¢lanku 19 ods. 1.

DOHODA

medzi vladou Slovenskej republiky a Rakuskou spolkovou vladou o leteckej doprave

Vlada Slovenskej republiky a Rakuiska spolkova vlada (dalej len ,zmluvné strany*®)

ako ucastnici Dohovoru o medzinarodnom civilnom letectve otvoreného na podpis v Chicagu 7.
decembra 1944,

zelajuc si uzavriet dohodu doplnujucu uvedeny Dohovor na ucely zavedenia pravidelnej leteckej
dopravy medzi tizemiami a za izemiami svojich Statov,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Pojmy
Na ucely tejto dohody, ak v texte nie je uvedené inak,

a) pojem ,zmluvna strana“ znamena vladu Slovenskej republiky na jednej strane a Rakusku
spolkovu vladu na druhej strane,

b) pojem ,Dohovor® znamena Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve otvoreny na podpis v
Chicagu 7. decembra 1944 vratane akejkolvek prilohy schvalenej podla c¢lanku 90 tohto
Dohovoru a akejkolvek zmeny prilohy alebo Dohovoru podla ¢lankov 90 a 94 Dohovoru, ak sa
tieto stali zavaznymi pre Staty obidvoch zmluvnych stran,

¢) pojem ,vladne organy civilného letectva® znamena v pripade vlady Slovenskej republiky
Ministerstvo dopravy, post a telekomunikacii a v pripade Rakuskej spolkovej vlady Spolkové
ministerstvo vedy a dopravy alebo v oboch pripadoch akykolvek organ pravne splnomocneny
vykonavat ¢innosti teraz vykonavané uvedenym organom,
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d) pojem ,uzemie* vo vztahu k Statu znamena tuzemie Statu a k nemu prilahlé teritorialne vody
patriace pod zvrchovanost tohto statu,

e) pojem ,letecka dopravna sluzba“ znamena akukolvek pravidelnu letecku dopravnu sluzbu
vykonavanu lietadlom pre verejnu prepravu cestujucich, posty alebo nakladu,

f) pojem ,medzinarodna letecka dopravna sluzba“ znamena leteckii dopravnu sluzbu, ktora sa
vykonava vo vzdusnom priestore nad tizemim viac ako jedného Statu,

g) pojem ,letecka spolocnost® znamena akykolvek letecky dopravny podnik ponukajtci alebo
vykonavajuci medzinarodnu letecka dopravnu sluzbu,

h) pojem ,urcena letecka spolocnost znamena leteckt spolo¢nost, ktora bola urcena a opravnena
v sulade s ¢lankom 3 tejto dohody,

i) pojem ,zastavenie nie na ucely leteckej dopravnej sluzby" znamena pristatie pre iny ciel, ako je
nastupenie a vystupenie cestujucich a nalozenie a vylozenie nakladu alebo posty,

j) pojem ,kapacita“ znamena

i) vo vztahu k lietadlu uzitocné zatazenie lietadla, ktoré je k dispozicii na trase alebo na casti
trasy,

ii) vo vztahu k urcenej leteckej dopravnej sluzbe, kapacitu pouzitého lietadla na takuto sluzbu
vynasobenu frekvenciou pouzitia takéhoto lietadla za dané obdobie na trase alebo na casti
trasy.

Clanok 2
Dopravné prava

(1) Kazda zmluvna strana udeli druhej zmluvnej strane s ohladom na ich dohodnuté
medzinarodné letecké dopravné sluzby tieto prava:

a) pravo preletavat bez pristatia ponad tizemie jej statu,

b) pravo pristavat na tizemi jej Statu na ucely, ktoré nie st spojené s leteckou dopravnou sluzbou.

(2) Kazda zmluvna strana udeli druhej zmluvnej strane prava urcené v tejto dohode na ucely
zavedenia pravidelnych medzinarodnych leteckych dopravnych sluzieb na trasach urcenych v
prilohe. Takéto sluzby a trasy su dalej nazvané ,dohodnuté sluzby“ a ,urcené trasy“. Pri
vykonavani dohodnutych sluzieb na urcenych trasach bude mat letecka spolo¢nost (letecké
spolocnosti) urcena (urcené) kazdou zmluvnou stranou okrem prav urcenych v odseku 1 tohto
¢lanku aj pravo zastavit na tizemi Statu druhej zmluvnej strany v bodoch urc¢enych na tejto trase v
plane tras (v prilohe) na ucely nastupenia a vystupenia cestujucich a naloZenia a vyloZenia
nakladu vratane posty.

(3) Ziadne ustanovenie odseku 2 tohto ¢lanku sa nevyklada tak, ze sa tym udeluje pravo leteckej
spolocnosti (leteckym spolocnostiam) Statu jednej zo zmluvnych stran brat na palubu cestujuacich
a naklad vratane posty prepravovanych za prenajom alebo thradu a urcenych pre iny bod na
uzemi Statu danej zmluvnej strany.

Clanok 3
Potrebné osvedcenia

(1) Kazda zmluvna strana ma pravo pisomne urc¢it druhej zmluvnej strane jednu letecku
spolocnost alebo niekolko leteckych spolocnosti na vykonavanie dohodnutych sluzieb na urcenych
trasach.

(2) Po prijati takéhoto urcenia vladne organy civilného letectva druhej zmluvnej strany v stilade
s ustanoveniami odsekov 4 a 5 tohto ¢lanku udelia bez meskania urcenej leteckej spolocnosti
prislusné prevadzkové povolenie.
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(3) Kazda zmluvna strana ma pravo pisomnym oznamenim druhej zmluvnej strane odobrat
urcenie akejkolvek leteckej spolocnosti a urcit inu leteckua spolocnost.

(4) Letecku spolo¢nost uréenu jednou zmluvnou stranou mézZe druha zmluvna strana poziadaft,
aby preukazala, Ze je kvalifikovana plnift podmienky predpisané zakonmi a inymi pravnymi
predpismi obvykle a nalezite pouzivanymi na tzemi Statu tejto zmluvnej strany pri prevadzkovani
medzinarodnych leteckych dopravnych sluzieb v sulade s ustanoveniami Dohovoru.

(5) Kazda zmluvna strana ma pravo odmietnut udelit prevadzkové povolenie podla odseku 2
tohto ¢lanku alebo nariadit také podmienky, ktoré moze povazovat za potrebné pri uplatnovani
prav podla clanku 2 tejto dohody urcenou leteckou spolo¢nostou v pripade, Ze tato zmluvna strana
nie je presvedéena o tom, Ze prevazna cast majetku a efektivna kontrola tejto leteckej spolo¢nosti
prislucha zmluvnej strane, ktora ju urcila, alebo jej Statnym prislusnikom.

(6) Ak je letecka spolocnost takto urcena a dostala prevadzkové povolenie, moze kedykolvek
zacat s prevadzkovanim dohodnutych sluzieb za predpokladu, Ze platia tarify uréené v sulade s
ustanoveniami clanku 11 tejto dohody a bola dosiahnuta dohoda v stilade s ustanoveniami ¢lanku
5 tejto dohody s ohladom na tieto sluzby.

Clanok 4
Pozastavenie a zruSenie prav

(1) Kazda zmluvna strana ma pravo pozastavit vykonavanie prav podla ¢lanku 2 tejto dohody
leteckym spolo¢nostiam uréenych druhou zmluvnou stranou alebo zrusit prevadzkové povolenie,
alebo ulozit také podmienky, ktoré povazuje za potrebné pri vykonavani tychto prav, ak

a) nie je presvedcena, Ze prevazna cast majetku a efektivna kontrola uvedenej leteckej spolo¢nosti
(leteckych spoloc¢nosti) je prevedena na zmluvnu stranu, ktora urcila letecku spolocnost (letecké
spolo¢nosti), alebo na prislusnikov jej Statu,

b) uvedena letecka spolocnost (letecké spolo¢nosti) nedodrziava (nedodrziavaju) zakony a iné
pravne predpisy Statu zmluvnej strany udelujicej tieto prava,

c) letecka spolocnost (letecké spolocnosti) nezabezpecuje (nezabezpecujui) dohodnuté sluzby v
stulade s podmienkami uvedenymi v tejto dohode.

(2) Ak okamzité pozastavenie, zruSenie prav alebo uloZenie podmienok uvedenych v odseku 1
tohto ¢lanku nie je nevyhnutné z hladiska predchadzania dalSiemu porusovaniu zakonov a inych
pravnych predpisov, takéto pravo sa vyuzije iba po konzultacii s druhou zmluvnou stranou. V
takom pripade konzultacie za¢nu v lehote Sestdesiatich (60) dni odo dna, ked jedna zo zmluvnych
stran poziada o konzultacie.

Clanok 5
Kapacita

Pouzivana kapacita dohodnutych pravidelnych leteckych dopravnych sluzieb bude podliehat
tymto podmienkam:

(1) Urcena letecka spolo¢nost Statu (letecké spolocnosti) kazdej zmluvnej strany bude (budu)
poskytovat dohodnuté sluzby na urcenych trasach na zaklade principu spravodlivosti a rovnakych
podmienok.

(2) Pri poskytovani dohodnutych sluzieb bude urcena letecka spolocnost Statu (letecké
spoloc¢nosti) kazdej zmluvnej strany brat do uvahy zaujmy urcenej leteckej spolo¢nosti statu
(leteckych spolocnosti) druhej zmluvnej strany tak, aby neprimerane neovplyvnila sluzby, ktoré
spominana spolocnost (spolocnosti) poskytuje (poskytuju) na rovnakej celej trase alebo na jej casti.
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(3) Dohodnuté sluzby poskytované urcenymi leteckymi spolo¢nostami Statov zmluvnych stran
budu uzko suvisiet s poziadavkami verejnosti na dopravu na urcenych trasach a maju ako prvotny
ciel zabezpecit kapacitu rovnajicu sa stucasnym a predpokladanym poziadavkam na prepravu
cestujucich, nakladu a posty medzi tzemim Statu zmluvnej strany, ktora letecku spolocnost
(letecké spoloc¢nosti) urcila, a Statmi s koneénym cielom cesty prepravy.

(4) Ustanovenia o preprave cestujucich, ktori nastupili alebo vystupili, nakladu a posty, ktoré
nalozili a vylozili v bodoch na urcenych trasach na tzemiach Statov inych, ako tych, ktoré urcili
letecké spolocnosti, sa budu zabezpecovat v sulade so vseobecnymi principmi tak, Ze takato
kapacita bude suvisiet s

a) poziadavkami na prepravu medzi Statom s vychodiskovym bodom a Statom miesta urcenia,

b) poziadavkami na prepravu na uzemi, ponad ktoré leteckd spolocnost (letecké spoloc¢nosti)
preletava, pricom berie do tuvahy miestne a regionalne sluzby vykonavané leteckou
spolocnostou (leteckymi spolo¢nostami) Statu, ktorému toto tizemie patri,

c) poziadavkami priamej prevadzky leteckej spolocnosti.

(5) Zoznamy dohodnutych sluzieb sa predkladaji vladnym organom civilného letectva obidvoch
zmluvnych stran na schvalenie minimalne tridsat (30) dni pred navrhovanym datumom ich
zavedenia. V osobitnych pripadoch sa méze tato lehota skratit so stthlasom uvedenych organov.

(6) Dohodnuté sluzby zavedené na jedno obdobie v suilade s ustanoveniami tohto ¢lanku zostanu
v platnosti na dalSie obdobie, ak sa nezavedii nové dohodnuté sluzby v stilade s ustanoveniami
tohto ¢lanku.

Clanok 6
Uznanie osvedceni a licencii

(1) Osvedcenie o sposobilosti lietadla na lietanie, osvedéenia o kvalifikacii a licencie, ktoré vydala
alebo vyhlasila za platné jedna zmluvna strana, uzna pocas ich platnosti za platné aj druha
zmluvna strana na ciele poskytovania dohodnutych sluzieb.

(2) Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo odmietnut uznat v pripade preletu ponad tizemie
jej statu platnost osvedceni o sposobilosti a licencii, ktoré boli prislusnikom jej statu udelené alebo
vyhlasené za platné inym Statom.

Clanok 7
Oslobodenie od cla a inych poplatkov

(1) Lietadla urcenej leteckej spoloc¢nosti (leteckych spolo¢nosti) statu jednej zmluvnej strany
vykonavajuce medzinarodné letecké dopravné sluzby, ako aj ich obvyklé vybavenie, zasoby paliva,
maziv a tovaru (vratane potravin, napojov a tabaku), ktoré sa nachadzaji na palube takéhoto
lietadla, st1 oslobodené od cla, inSpekénych poplatkov a inych poplatkov alebo dani pri prilete na
uzemie Statu druhej zmluvnej strany za predpokladu, Ze takéto vybavenie a zasoby zostanu na
palube lietadla dovtedy, kym sa opat nevyvezu.

(2) Od cla a dani s vynimkou poplatkov za vykonavané sluzby st1 oslobodené

a) zasoby lietadla, ktoré sa nalozili na palubu lietadla na tizemi Statu jednej zo zmluvnych stran v
limitovanom mnozZstve, ktoré je stanovené organom Statu druhej zmluvnej strany, a st urcené
na pouzitie na palube lietadla Statu druhej zmluvnej strany poskytujucom letecké dopravné
sluzby na urcenej trase druhej zmluvnej strany,
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b) nahradné dielce dovezené na uzemie Statu jednej zmluvnej strany na udrzbu alebo opravu
lietadla, ktoré je pouzité na urCenej trase urcenou leteckou spoloc¢nostou (leteckymi
spolo¢nostami) Statu druhej zmluvnej strany,

c) palivo a maziva urcéené na zasobovanie lietadla prevadzkovaného na urcenej trase urcenou
leteckou spolo¢nostou (leteckymi spolo¢nostami) statu druhej zmluvnej strany, aj ked sa majua
tieto zasoby pouzit na casti trasy prejdenej nad tizemim Statu zmluvnej strany, kde sa nalozili.
Materialy uvedené v pismenach a), b) a ¢) sa mozu colne prehliadat a kontrolovat.

(3) Obvyklé palubné vybavenie, ako aj materialy a zasoby nachadzajuce sa na palube lietadla
Statu jednej zo zmluvnych stran, sa mézu vylozit na tzemi Statu druhej zmluvnej strany len so
stithlasom colnych organov Statu tejto zmluvnej strany. V takom pripade sa mézu uskladnit pod
dohladom uvedenych organov, kym sa opat nevyvezu alebo sa s nimi inak nenalozi v sulade s
colnymi predpismi.

Clanok 8
Zdanenie

(1) Zisky z prevadzky lietadiel v medzinarodnej doprave su zdanitelné iba na tuzemi Statu
zmluvnej strany, na ktorom sa nachadza sidlo vykonného manazmentu podniku.

(2) Majetok reprezentovany lietadlom prevadzkovanym v medzinarodnej doprave a hnutelnym
majetkom, ktory patri k prevadzke takéhoto lietadla, podlieha zdaneniu iba na utzemi Statu
zmluvnej strany, na ktorom sa nachadza sidlo vykonného manazmentu podniku.

(3) Ak medzi zmluvnymi stranami existuje osobitna dohoda o zamedzeni dvojitého zdanenia s
ohladom na dane z prijmov a majetku, potom platia ustanovenia takejto dohody.

Clanok 9
Priamy tranzit

(1) Cestujuci, batozina, naklad a posta, ktoré priamo prechadzaju cez tizemie Statu zmluvnej
strany a neopustaju priestor letiska, ktory je vyhradeny na takéto ucely, sa podrobia
zjednodusenej kontrole s vynimkou bezpecnostnych opatreni proti nasiliu, leteckému piratstvu a

pasovaniu narkotik.
(2) Batozina, naklad a posta su pri priamom tranzite oslobodené od cla a inych poplatkov a dani.

Clanok 10
Bezpecnost leteckej dopravy

(1) V sulade s pravami a zavazkami medzinarodného prava zmluvné strany opdtovne potvrdzuju
svoje vzajomné zavazky ochranit civilné letectvo pred nezakonnymi ¢inmi zasahovania. Bez
obmedzenia aplikovatelnosti svojich prav a zavazkov medzinarodného prava budu zmluvné strany
postupovat v sulade s ustanoveniami Dohovoru o trestnych a niektorych inych ¢inoch spachanych
na palube lietadla podpisaného v Tokiu 14. septembra 1963, Dohovoru o potlaceni protipravneho
zmocnenia sa lietadiel podpisaného v Haagu 16. decembra 1970 a Dohovoru o potlacani
protipravnych c¢inov ohrozujicich bezpecnost civilného letectva podpisaného v Montreale 23.
septembra 1971 a Protokolu o boji s protipravnymi ¢inmi nasilia na letiskach sluziacich
medzinarodnému civilnému letectvu podpisaného v Montreale 24. februara 1988 alebo
akéhokolvek iného dohovoru o leteckej bezpecnosti, ku ktorému moézu staty obidvoch zmluvnych
stran pristupit.

(2) Zmluvné strany si na poziadanie navzajom poskytna vsetku pomoc nevyhnutna pri
zabraneni protipravnemu zmocneniu sa civilného lietadla a inym protipravnym c¢inom proti
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bezpecnosti takychto lietadiel, ich cestujucich a posadky, letisk a zariadeni na letecka navigaciu a
pri akomkolvek inom ohrozeni bezpecnosti civilného letectva.

(3) Zmluvné strany budu vo vzajomnych vztahoch konat v sulade s ustanoveniami o bezpecnosti
letectva urcenymi Medzinarodnou organizaciou civilného letectva a zaradenymi ako priloha k
Dohovoru o medzinarodnom civilnom letectve do tej miery, do akej su takéto bezpecnostné
ustanovenia pre zmluvné strany prijatelné. Buda vyzadovat, aby u nich registrovani
prevadzkovatelia lietadiel alebo prevadzkovatelia lietadiel, ktori vykonavaju svoju hlavnu cinnost
alebo maju stale sidlo na tuzemi ich Statu a prevadzkovatelia letisk na tuzemi ich Statu, konali v
sulade s takymito ustanoveniami o bezpecnosti letectva.

(4) Kazda zmluvna strana suhlasi s tym, Ze bude od prevadzkovatelov lietadiel vyzadovat
dodrziavanie ustanoveni uvedenych v odseku 3 tohto ¢lanku tykajucich sa bezpecnosti civilného
letectva pozadovanych druhou zmluvnou stranou pri prilete, odlete alebo pri zotrvani na tzemi jej
opatrenia na ochranu lietadla a na vykonavanie prehliadky cestujucich, posadky, prevazanych
predmetov, batoziny, nakladu a leteckych zasob pred nastupovanim a pocas nastupovania alebo
nakladania. Kazda zmluvna strana vyjde v ustrety kazdej ziadosti druhej zmluvnej strany o prijatie
Specialnych bezpecnostnych opatreni v pripade vyskytu konkrétnej hrozby.

(5) Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezakonného zmocnenia sa civilného lietadla alebo inych
nezakonnych ¢inov proti bezpecnosti takéhoto lietadla, jeho cestujucich a posadky, letisk alebo
zariadeni na letecku navigaciu, zmluvné strany si buda vzajomne pomahat ulahcenim
komunikacie a inymi vhodnymi opatreniami zameranymi na rychle a bezpecné skoncenie takéhoto
incidentu alebo hrozby.

(6) Ak zmluvna strana odstupi od ustanoveni bezpecnosti leteckej dopravy tohto ¢lanku, vladne
organy civilného letectva druhej zmluvnej strany moézu poziadat o okamzité konzultacie vladne
organy civilného letectva tejto zmluvnej strany.

Clanok 11
Prepravné tarify

(1) Tarify uctované urcenou leteckou spolocénostou (leteckymi spolo¢nostami) statu jednej
zmluvnej strany za prepravu na Uzemie alebo z Gizemia Statu druhej zmluvnej strany sa urc¢ia na
prijatelnej trovni beruc do uvahy vSetky délezité faktory vratane nakladov na prevadzku,
primeraného zisku a charakteru sluzby, ako su rychlost a stupen pohodlia.

(2) Tarify uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku dohodnu urcéené letecké spoloc¢nosti Statov obidvoch
zmluvnych stran.

(3) Dohody podla odseku 2 sa moézu, ak je to moZné, dosiahnut pouzitim ustaleného
mechanizmu sadzieb Medzinarodného zdruzenia leteckych dopravcov.

(4) Takto dohodnuté tarify sa predlozia na schvalenie vladnym organom civilného letectva
zmluvnych stran najneskor tridsat (30) dni pred navrhovanym dnom ich zavedenia. V osobitnych
pripadoch sa moéze tato lehota so suhlasom uvedenych organov skratit.

(6) Ak sa urcené letecké spoloc¢nosti nemozu dohodnuit na niektorej z tychto tarif alebo sa z
inych dévodov tarify nemo6zu pevne stanovit v sulade s odsekom 2 tohto ¢lanku alebo ak pocas
prvych péatnastich (15) dni z tridsat (30) dnového obdobia uvedeného v odseku 4 tohto ¢lanku
vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany oznamia vladnym organom civilného
letectva druhej zmluvnej strany nesuhlas s tarifami dohodnutymi v sulade s ustanoveniami
odseku 2 tohto ¢lanku, potom sa zmluvné strany budu snazit urcit tarify na zaklade vzajomnej
dohody.
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(6) Ak sa vladne organy civilného letectva nemdézu dohodnuf na schvaleni akejkolvek tarify
predloZenej podla odseku 4 alebo na uréeni akejkolvek tarify podla odseku 5, potom sa zmluvné
strany budu snazit urcit tarify na zaklade vzajomnej dohody.

(7) Ziadna z tarif nevstupi do platnosti, ak ju neschvalia vladne organy civilného letectva
obidvoch zmluvnych stran.

(8) Tarify zavedené v sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku zostanu v platnosti, pokym nebudu
zavedené nové tarify v silade s ustanoveniami tohto ¢lanku.

Clanok 12
Prevod cistych prijmov

(1) Kazda zmluvna strana udeli urcenym leteckym spolocnostiam Statu druhej zmluvnej strany
pravo volného prevodu prebytku prijmov nad vydavkami ziskaného na tizemi jej statu v suvislosti
s prepravou cestujucich, batoziny, posty a nakladu urcenej leteckej spolocnosti (leteckych
spolo¢nosti) Statu druhej zmluvnej strany vo volne zamenitelnej mene pri oficialne stanovenom
vymennom kurze v den, v ktorom sa prevod uskutocnil. Prevod sa vykona okamzite, najneskor do
Sestdesiatich (60) dni odo dna podania Ziadosti.

(2) Ak existuju osobitné dohody o platbach medzi zmluvnymi stranami, potom sa platby
vykonaju v stilade s ustanoveniami tychto dohod.

Clanok 13
Zastupenie, vydavanie dokumentov a obchodovanie

(1) Urcené letecké spolocnosti Statu kazdej zmluvnej strany maju rovnaku prilezitost zamestnat
v sulade so zakonmi a inymi pravnymi predpismi statu druhej zmluvnej strany technicky a
obchodny personal na vykonavanie dohodnutych sluzieb na uréenych trasach, zalozit a
prevadzkovat kancelarie na tizemi Statu druhej zmluvnej strany.

(2) Urcené letecké spolocnosti statu kazdej zmluvnej strany maju rovnaku prilezitost vydavat
vSetky druhy prepravnych dokumentov, reklamovat a podporovat predaj na uzemi Statu druhej
zmluvnej strany.

Clanok 14
Poskytovanie statistiky

(1) Vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany budu na vyziadanie poskytovat
vladnym organom civilného druhej zmluvnej strany periodické alebo iné tidaje a Statistiku.

(2) Takéto tidaje musia obsahovat vsSetky nevyhnutné informacie na urcenie objemu prepravy
poskytovanej leteckou spolo¢nostou (leteckymi spoloc¢nostami) na dohodnutych linkach, ako aj v
bodoch odletu a v cielovych bodoch tychto sluzieb.

Clanok 15
Konzultacie a zmeny

(1) V duchu uzkej spoluprace budu vladne organy civilného letectva obidvoch zmluvnych stran v
pravidelnom kontakte, aby zabezpecili dodrziavanie ustanoveni tejto dohody a jej prilohy.

(2) Ak ktorakolvek zo zmluvnych stran povazuje za potrebné zmenit niektoré ustanovenie tejto
dohody, méze druhu zmluvnua stranu poziadat o konzultacie. Takéto konzultacie (ktoré mozu
dohodnut vladne organy civilného letectva) sa zacnu v lehote Sestdesiatich (60) dni odo dna prijatia
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ziadosti, ak sa zmluvné strany nedohodnu na prediZeni tejto lehoty. Takto dohodnuté zmeny
schvalia obe zmluvné strany v sullade s ich vnutrostatnymi predpismi.

(3) Zmeny tykajuce sa ustanoveni tejto dohody a jej prilohy dohodnu vladne organy civilného
letectva oboch zmluvnych stran.

Clanok 16
Urovnanie sporov

(1) Ak medzi zmluvnymi stranami vznikne spor tykajuci sa vykladu alebo vykonavania tejto
dohody, zmluvné strany sa ho vynasnazia urovnat predovsetkym rokovaniami.

(2) Ak zmluvné strany nedosiahnu urovnanie sporu rokovaniami, moézu sa dohodnut, zZe
predlozia spor na rozhodnutie niektorej osobe alebo organu. Ak sa na tom nedohodnii, moéze sa
spor na ziadost ktorejkolvek zo zmluvnych stran predlozit na rozhodnutie rozhodcovskému sudu
pozostavajucemu z troch clenov, z ktorych po jednom vymenuje kazda zmluvna strana a tito dvaja
sa dohodnu na trefom clenovi. Kazda zmluvna strana musi vymenovat ¢clena do Sestdesiatich (60)
dni odo dna dorucenia oznamenia druhej zmluvnej strany diplomatickou cestou o imysle predlozit
spor rozhodcovskému sudu. Treti c¢len rozhodcovského sudu sa musi uréit v priebehu
nasledujucich Sestdesiatich (60) dni. Ak v urcenej lehote Ziadna zo zmluvnych stran nevymenuje
svojho Clena sudu alebo nebude urceny treti ¢len, moéze ktorakolvek zmluvna strana poziadat
prezidenta Rady Medzinarodnej organizacie civilného letectva, aby vymenoval ¢lena alebo ¢lenov
rozhodcovského sudu. V kazdom pripade musi byt treti sudca Statnym prislusnikom tretieho statu
a bude vykonavat funkciu predsedu rozhodcovského sudu.

(3) Zmluvné strany sa zavazuju splnit akékolvek rozhodnutie, ktoré bude prijaté v sulade s
odsekom 2 tohto ¢lanku.

(4) Ak jedna zo zmluvnych stran nesplni rozhodnutie prijaté v sulade s odsekom 2 tohto ¢lanku,
moze jej druha zmluvna strana obmedzif, pozastavit alebo zrusit prava alebo vyhody, ktoré jej
udelila v sulade s touto dohodou.

(5) Kazda zmluvna strana hradi naklady a odmeny svojho ¢lena rozhodcovského sudu. Honorar
tretiecho sudcu a jeho naklady, ako aj naklady rozhodcovského konania znaSaju obe zmluvné
strany rovnakym dielom.

Clanok 17
Registracia

Tato dohoda a vsetky jej prilohy podliehaju registracii v Rade Medzinarodnej organizacie
civilného letectva a na Sekretariate Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 18
Vypovedanie dohody

(1) Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek prostrednictvom diplomatickych nét oznamit druhej
zmluvnej strane svoj umysel skoncit platnost tejto dohody. Takéto oznamenie sa musi sucasne
zaslat aj Rade Medzinarodnej organizacie civilného letectva a Sekretariatu Organizacie Spojenych
narodov.

(2) V takom pripade dohoda straca platnost uplynutim dvanastich (12) mesiacov od datumu
prijatia oznamenia druhou zmluvnou stranou, ak nebude oznamenie o vypovedani na zaklade
dohody obidvoch zmluvnych stran odvolané pred uplynutim daného obdobia. Ak druha zmluvna
strana nepotvrdi prijem oznamenia, potom sa toto oznamenie poklada za prijaté po uplynuti
Strnastich (14) dni od jeho prijatia Medzinarodnou organizaciou civilného letectva.
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Clanok 19
Nadobudnutie platnosti

(1) Tato dohoda nadobuda platnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po dni, v ktorom si
zmluvné strany vymenou diplomatickych né6t navzajom oznamia, Ze su splnené podmienky
stanovené ich prislusnymi vnutrostatnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.

(2) Dnom nadobudnutia platnosti tejto dohody straca platnost Dohoda medzi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Raktuiskou republikou o leteckej doprave podpisana v Prahe 1. marca
1962, ako aj jej priloha, ktorou bola dohoda pozmenena a nadobudla platnost 24. juna 1991.

Na dokaz toho podpisani, nalezite na to svojimi vladami splnomocneni, dohodu podpisali.

Dané v Bratislave 15. decembra 1998 v dvoch vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za vladu
Slovenskej republiky:

Gabriel Palacka v. r.

Za Rakiusku
spolkova vladu:

Caspar Einem v. r.
PRILOHA
A. Letecka spolocnost (letecké spolocnosti) urcena (urcené) vladou Slovenskej republiky ma (maju)
pravo poskytovat pravidelné letecké dopravné sluzby v oboch smeroch na tychto urcenych trasach:
Vychodiskové body: Cielové body:
body na tizemi Slovenska body na tizemi Rakuska
B. Letecka spolocnost (letecké spolo¢nosti) urcena (urcené) Rakuskou spolkovou vladou ma (maju)
pravo poskytovat pravidelné letecké dopravné sluzby v oboch smeroch na tychto urcenych trasach:
Vychodiskové body: Cielové body:
body na tizemi Rakuska body na tizemi Slovenska
C. Urcené letecké spolocnosti Statov oboch zmluvnych stran moézu poskytovat sluzby bez
vyuzivania prava piatej leteckej slobody vzduchu v Iubovolnych medzilahlych bodoch a bodoch za
nimi.
Pripadné vyuzivanie prava piatej leteckej slobody vzduchu moézu dohodnut vladne organy civilného
letectva oboch zmluvnych stran.
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Priloha
k ¢. 103/1999 Z. z.

AIR TRANSPORT AGREEMENT

between the Government of the Slovak Republic and Austrian Federal Government

The Government of the Slovak Republic and the
Austrian Federal Government,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting
Parties,

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary
to the said Convention, for the purpose of establishing
scheduled air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

(@) The term "Contracting Party" means the
Government of the Slovak Republic on the one
hand and the Austrian Federal Government on the
other;

(b) the term "Convention" means the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago, on seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annex
or Convention under Articles 90 and 94 thereof
insofar as these have become effective for both
Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in the
case of the Slovak Republic the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications, and in
the case of the Austrian Federal Government, the
Federal Minister of Science and Transport, or in
both cases, any other authority legally empowered
to perform the functions exercised now by the said
authorities;

(d) the terms "territory" in relation to a state means
the land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty of that State;

(e) the term "air service" means any scheduled air
service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail and cargo;

(f) the term "international air service" means an air
service which passes through the air space over the
territory of more than one State;

(¢) the term ‘"airline" means any air transport

enterprise offering or operating an international air
service,

(h) the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present Agreement;

(i) the term "stop for non-traffic purpose' means
a landing for any purpose other than taking on or
discharging passengers, cargo or mail;

() the term "capacity" means:

i) in relation to an aircraft, the payload of that
aircraft available on a route or section of a route;

ii) in relation to a specified air service, the capacity
of the aircraft used on such service, multiplied by
the frequency operated by such aircraft over
a given period on a route or a section of a route.

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights in respect of its
scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the
Annex. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and the "specified routes"
respectively. While operating an agreed service on
a specified route, the airline(s) designated by each
Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights
specified in paragraph 1 of this Article, the right to
make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the
schedule for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on the airline(s) of one Contracting
Party the privilege of taking on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers and cargo
including mail carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of that other
Contracting Party.

103/1999 Z. z.
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Article 3
Necessary Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party one
airline or several airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical
authorities of the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this
Article, without delay grant to a designated airline the
appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by
written notification to the other Contracting Party, to
withdraw the designation of any such airline and to
designate another one.

(4) An airline designated by other Contracting Party
may be required to satisfy the other Contracting Party
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by
the laws and regulations normally and reasonably
applied by this Contracting Party to the operation of
international air services in conformity with the
provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise
by a designated airline of the rights specified in Article
2 of the present Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and
authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established in
accordance with the provisions of Article 11 of the
present Agreement, is in force and an agreement in
accordance with the provisions of Article 5 of the
present Agreement has been reached in respect of that
service.

Article 4

Suspension and Revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to
suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by the airline(s) designated
by the other Contracting Party, or to revoke the
operating authorization, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of said airline(s) are
vested in the Contracting Party designating the
airline(s) or in its nationals, or

(b) in the case of failure by said airline(s) to comply
with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to operate the
agreed services in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or
imposition of the conditions mentioned in paragraph 1
of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall
be exercised only after consultations with the other
Contracting Party. In such a case consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the date
of request made by either Contracting Party for
consultations.

Article 5
Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled
air services shall be subject to the following
conditions:

(1) There shall be fair and equal opportunity for the
designated airline(s) of both Contracting Parties to
operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the airline(s) of
each Contracting Party shall take into account the
interests of the airline(s) of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter
provide(s) on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated
airline(s) of the Contracting Parties shall bear close
relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have
as their primary objective the provision of capacity
adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territory of the
Contracting Party designating the airline(s) and the
countries of ultimate destination of the traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than
that designating the airline(s), shall be made in
accordance with the general principle that capacity
shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin
and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the
airline(s) pass(es), after taking account of local and
regional services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline-operations.

(5) The schedules of the agreed services shall be
submitted for approval to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least thirty (30) days
before the proposed date of their introduction. In
special cases, this time limit may be reduced subject
to the consent of the said authorities.

(6) The schedules established for one season in
accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until new
schedules have been established in accordance with
the provisions of this Article.
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Article 6

Recognition of Certificates and Licences

(1) Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals
or rendered valid by another State.

Article 7

Exemption from Customs and Other Duties

(1) Aircraft operated on international services by the
airline(s) designated by each Contracting Party, as well
as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and the aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties
and taxes with the exception of charges corresponding
to the service performed:

(a) aircraft stores on board in the territory of either
Contracting Party, within limits fixed by the
authorities of said Contracting Party, and for use
on board the aircraft engaged on a specified route
of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft used on a specified route by the designated
airline(s) of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft
operated on a specified route by the designated
airline(s) of the other Contracting Party, even if
these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on
board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b)
and (c) above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that
Contracting Party. In such case, they may be placed
under the supervision of said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

Article 8
Taxation

(1) Profits from the operation of aircraft in
international traffic shall be taxable only in the
territory of the Contracting Party in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in
international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the territory of the Contracting Party
in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and
on capital exists between the Contracting Parties, the
provisions of the latter shall prevail.

Article 9

Direct Transit Traffic

(1) Passengers, baggage, cargo and mail in direct
transit across the territory of either Contracting Party
and not leaving the area of the airport reserved for
such purpose shall, except in respect of security
measures against violence, air piracy and smuggling
of narcotic drugs, be subject to no more than
a simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10
Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations of
international law, the Contracting Parties reaffirm
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference.
Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law the Contracting
Parties shall, in particular, act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft signed at
The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation signed at Montreal on 23 September
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation signed at Montreal on 24 February 1988 or of
any other Aviation Security Conventions to which the
two parties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other treat to the security of civil
aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual

103/1999 Z. z.
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relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation to the
extent that such security provisions are applicable to
the Contracting Parties. They shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and the
operators of airport in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft shall be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 3
above required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and
to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular treat.

(5) When an incident or treat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or treat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the
aviation security provisions of this article, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party
may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Party.

Article 11
Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airline(s) of one
Contracting Party for the carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and characteristics of service, such
as standards of speed and accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this
Article shall be agreed upon by the designated airlines
of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may,
if possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport
Association.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction. In special cases
this time may be reduced, subject to the consent of the
said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of
these tariffs, or if for some other reasons a tariff cannot
be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article,
or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30)
days’ period referred to in paragraph 4 of this Article,
the aeronautical authorities of one Contracting Party
give the aeronautical authorities of the other
Contracting Party notice of their dissatisfaction with
any tariff agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on
the approval of any tariff submitted to them under
paragraph 4 above or on the determination of any tariff
under paragraph 5, the Contracting Parties shall
endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the
aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 12

Transfer of Net Revenues

(1) Each Contracting Party grants to the designated
airline(s) of the other Contracting Party the right of free
transfer of the excess of receipts over expenditure,
earned on its territory in connection with the carriage
of passengers, baggage, mail and freight by the
designated airline(s) of the other Contracting Party, in
a freely convertible currency at the official rate of
exchange on the day the transfer is made. Transfers
shall be effected immediately, at the latest within sixty
(60) days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists
between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that
agreement.

Article 13

Representation, Ticketing and Sales Promotion

(1) The designated airline(s) of each Contracting
Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed services
on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity to issue
all kinds of documents of carriage and to advertise and
promote sales in the territory of the other Contracting
Party.
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Article 14
Provision of Statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting
Party shall supply to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at their request periodic
or other statements or statistics.

(2) Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by
the airline(s) on the agreed services and the origin and
destination of such traffic.

Article 15

Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agreement and the
Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of the present
Agreement, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations (which
may be prepared by discussions between the
aeronautical authorities), shall begin within a period
of sixty (60) days of the date of request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of this
period. Modifications so agreed upon shall be
approved by each Contracting Party in accordance
with its constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon
between the appropriate authorities of the Contracting
Parties.

Article 16
Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of
the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach
a settlement by negotiations, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body; if they
do not so agree, the dispute shall, at the request of
either Contracting Party, be submitted for decision to
a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed
by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the
dispute. The third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either

Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In any case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall
act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply
with any decisions taken under paragraph 2 of this
Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails
to comply with a decision taken under paragraph 2 of
this Article, the other Contracting Party may limit,
suspend or revoke any rights or privileges which it has
granted by virtue of this agreement to the Contracting
Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses
and remuneration necessary for its arbitrator. The fee
for the third arbitrator and the expenses necessary for
this one as well as those due to the activity of the
arbitration shall be equally shared by the Contracting
Parties.

Article 17
Registration

This Agreement and all amendments thereto shall
be registrated with the Council of the International
Civil Aviation Organization and the Secretariat of the
United Nations.

Article 18

Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give
written notice through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate the
present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the
International Civil Aviation Organization and the
Secretariat of the United Nations.

(2) In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 19
Entry into Force

(1) This agreement shall enter into force on the first
day of the second month, following the date on which
the two Contracting Parties have notified each other
in an exchange of diplomatic notes that the
requirements for its entry into force under their
respective constitutional procedures have been
fulfilled.

(2) The Air Transport Agreement between the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Austrian Federal Government which was
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signed in Prague on March 1st, 1996 as well as its
Annex, as amended and in force since June 24th,
1991, shall terminate between the Contracting
Parties of the present Agreement on its coming into
force.

In witness whereof the undersigned

For the Government
of the Slovak Republic:

Gabriel Palacka

Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present
Agreement.

Done in duplicate at Bratislava this 15th day of
December 1998 in the English language.

For the Austrian
Federal Government:

Caspar Einem
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Annex

A. The airline(s) designated by the Government of the Slovak Republic shall be entitled to operate scheduled air
services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Slovakia Points in Austria

B. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitles to operate scheduled air services
in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Slovakia

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline(s) of each Contracting Party
without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.



Strana 17 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 103/1999 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



